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JanHast paboTa IpeACTaBIsCT KPAaTKUid 0030p CYLIECTBYIONIMX CTAaHAAPTOB aHIJIMHCKOTO si3bIKa B Be-
nukoOputanud. Llenpio paboThl SBISETCS YTOYHCHHE OIPEACNICHHS «CTaHAApTay JUls MHCbMEHHON W yCTHOU
(hopmer s3b1Ka. OtipenenieHbl 1Ba OCHOBHBIX BapuaHTa: Standard English st nexcuku, rpaMMaTHKH ¥ ITPaBOIIHU-
canus 1 Received Pronunciation ycTHO# peun. PaccMarpuBaroTcst TEKyIHe TCHACHIMU B CTAHOBJICHUH HOBOTO
pou3HOCHTENbHOTO cTannapra Estuary English.

Knruesvie cnosa: cranpapt, Standard English, Received Pronunciation, World Englishes, Estuary
English, nuanekr, si3pIkoBasi CUTyaLusl.

BBEJEHUE

IIpoOnemaTika CTaHIAPTHOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTO sI3bIKa (Hanee EL) 1 S3bIKOBOM
HOPMBI, B YaCTHOCTU HPOU3HOCUTEILHOM, SBIIsIETCS 00bEKTOM HAay4HOI'O MHTEpeca Kak oTe-
YECTBEHHBIX, TaK U 3apy0eKHBIX UCCIeIoBaTeNel B 00IaCTH COIMOIMHTBUCTHKH, STHM 00Y-
CJIOBJICHA AKTYaJbHOCTb BbIOOpa JaHHON TeMbl. Cpein COLIMOJIMHTBUCTOB, pa3padaTbiBaio-
HIMX JaHHYIO Tpoliemy, cieayeT ynoMmsHyTs [Tutepa Tpamkuina, [Tutepa Poyua, Ponanbna
Kaprepa, [[xxennn Yemmp, Toun Kpoymnu, xelimca Musnpost, JIacaun Munpoit, K. A. Merne-
xuK, I. B. Jlamukoy, M. I'. KouetoBy. Bokpyr TepMuHa «CTaHAAPTHBINA aHITIMUCKUI pa3Bu-
BACTCS CIOP O CYLIECTBOBAHUY M (PYHKIIMOHUPOBAHUH CTAaHIAPTA, BEAYILIHI CKOpPEe K OTKPHI-
TOW AMCKYCCHH, HEXKEIN K OTBETaM Ha MHOTHE BOTIPOCHI, BO3HHUKIINE BOKPYT HETO.

BBuny cymectByromux pasHoriacuid BO B3IIsAJaX Ha A3BIKOBOM CTaHIApT, B 4acT-
HOCTH, IPOU3HOCUTEIBHBIN, aBTOPBI CTABAT Mepes] cO00 psiJl 3aAa4, KOTOPbIE HEOOXOMMO
BBITIOJIHUTH B TAHHOH paboTe: 1) ompenenuTh NOHSATHE «CTaHAApT aHIIMHCKOTO SI3bIKa»;
2) mpoaHaIM3UPOBATh CIOKHUBIIYIOCS SI3BIKOBYIO CUTYAIIHIO OTHOCHTEIHHO MPOU3HOCUTEIb-
HOT'O CTaH/AapTa Kak B OOILEM B aHIJIOA3BIYHOM COOOIIECTBE, TaK U B YaCTHOCTH B Bennko-
OpuTtanuy; 3) pacCMOTPETh CIOKHMBIINECS TEH/ICHIIMH COCYIIECTBOBAHUS TPAJAUIIMOHHOTO
OOIICNPUHSATOrO CTaHAApPTa HapsiAy ¢ HOBBIM IEPCIEKTUBHBIM JUAJIEKTOM YCThsl TeM3bl
Estuary English.

OCHOBHAS YACTb

1. AHrIMiickuii I3bIKOBOM CTAHAAPT: MOHATHE U MPoldaeMaTHKA

OpnHo u3 onpenenennii cranaapra EL yka3piBaeT Ha TO, 4TO CTaHJAPT — HALIMOHAIb-
HBIH AMAJIEKT, UCTIOIb3YEMbIH B IIEUaTH, MIPENOAaBaeMblil B IIKOJIAX, 3TO HOpMa JJIs CJIOBa-
peit u rpaMmMaTik. B mpeaenax kaxoro HallMOHAJIBHOTO BapyuaHTa CTaHAapT OTHOCUTEIBHO
OJHOPOZICH B TpaMMaTHKe, JIEKCUKE, TPaBOMUCAaHUH, IyHKTyaluu [6].

[Tutep Tpamxuiul OTMEUAET, YTO IPOLECC CTaHAAPTU3ALUU COCTOUT U3 HALIEJIEHHO-
cTH (IPUHSATHE PELICHUS O TOM, KAKOH BapUaHT sI3bIKa UCIIOJIb30BATh IPECTaBUTEIISIM OIIpe-
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JISJICHHOW HAIWW JUTS Pa3lIMYHBIX IIeJiell KOMMYHUKaIWH), Konudukanuu (mpuoOpeTeHne
€IMHON y3HABaeMOW M YCTaHOBIICHHOW (DOPMBI SI3bIKA) U CTAOMIM3AINN MPHOOPETEHHOTO
crangapra [16].

Standard English (nanee SE) — TepMuH, KOTOpBI 0003HA4YaeT KaK UCIOIb30BAHUE
SI3bIKA, TaK W S3BIKOBOM M1 JUIS «XOPOIINX» UITH «00pa30BaHHBIX» MOJb30BaTenei [9].

Omnpenenenne moapazyMeBacT OrpaHUuEHHs 110 KPUTEPHUIO Teorpaduueckoro pac-
MPOCTpaHeHus: ucroib3oBanue SE Tompko OpuTaHmaMu, TMO0 aHTIIMYaHAMH, JINOO JKUTeE-
JSIMH FOXKHOM AHrINH, win ke yrnorpeonenue EL oOpa3oBaHHBIMH JIIOIBMH B CEBEPHON
Awmepuke u B bpuranuu B rienom. Hekoropsie Haxomat, uto SE GyHKIMOHUPYET BO BCEM aH-
roropopsiiieM Mupe. [t koro-to SE 3To MOHOIHT ¢ GoJiee-MeHee CTPOrMMHU TIpaBUIaMH U
HOPMaMH, JJIs1 IPYTUX — PsiJ NEPEIICTAIOIINXCSI, HACTIAUBAIOIIMXCS] BAPUAHTOB, TAK, HAIPU-
Mmep, amepukanckuii SE u otimyen ot Opuranckoro SE, u cxox ¢ HUM. TepMuH BBICTyIaeT
KaK HETaTWBHBIH, MO3UTHBHBIN 1 HEUTPAIBHBINA, HO B TIOOOM Cllydae — Kak 0003Ha4atonuit
HEOCHOPHUMO BakHOE siBlieHHE. «CTaHAapTHBINA aHTIIMICKHN (1O KAKUM UMEHEM OH HU ObLI
OBl U3BECTEH) SABISETCS BAPHAHTOM aHTJIMICKOTO, KOTOPBIH OYEBHIHO y3HABAaeM B HaIlleM
o0IecTBe B KaUueCTBE MPECTIKHOTO BapuaHTay [IHUT. 10 9].

SE, HeCOMHEHHO, BCTYIAaeT B OMIIO3UIINIO C JPYTUMHU BapHaHTAMH SI3bIKa B Pa3HBIX
IJIOCKOCTSX conocTaBieHus. Cienyer OTMETUTh TPOTHUBONIOCTABIEHUE MEXTy TTOHATUSIMHI
«CTaHIAPT» U «IUANEKT», KCTAHJAPT» U «HECTAHIAPT», HAKOHEI], «CTaHIapT» U «CyOCTaH-
napt» [9]. UccnenoBarenu equHOAYIIHEI B TOM, 4T0 SE — BapHaHT s3bIKa, KOTOPBIM Mpe-
CTaBJIEH MEHBITMHCTBOM CBOMX HOCHTeNeH. Takum 00pa3oM, «CTaHIapT» HE 03HAYAET «TOT,
KOTOpPBIN MBI CIBIIINM Yalrie Bcero» [9]. Tounoe cooTHOIIEHHE rOBOPSIIIX, HCITOIB3YIOIINX
SE, u Tex, KTo mpeanoynTaer Apyrue BapuanTsl EL He ycTaHOBIIEHO, M, BEPOATHO, HE TIOA-
JISKUT TOYHOMY ToAcUeTy. bornee Toro, 3To COOTHOLIEHUE PEAKO 00CYKAACTCS B IUTEPAType
Y HAyYHBIX JTUCKYCCHAX.

ITutrep CrpeBeHc, OpUTAHCKMI HCCIIEeNOBaTeNb B 00JACTH MPHUKIATHONW JIMHTBU-
CTUKH, OTMEUAET, YTO MOHITUE «CTAHAAPT» NPUMEHUMO K FPAMMATHKE, JIEKCUKE, TUChMY,
reJyaT, HO He K MPOU3HOCHUTEIHHON CTOpoHE si3bika [15]. OgHako Takasi TOUKa 3pCHHS
SIBJISIETCS. OTHOCUTEJIBHO HOBOM U HE MPETEHAYET HAa YHUBEPCAJIbHOCTb, XOTh U HaXOAUT
Bce Ooublie (PaKTHYECKUX JOKa3aTeIbCTB B HCCIICIOBAHUAX, TOCBSIICHHBIX YIOMSHYTHIM
MIPOTHBOPEUUBHIM 0COOCHHOCTSIM ABOITIOIMH CTaHIAPTa KaK €IMHOTO U IEeTFHOTO 0a30BO-
ro 1acta s3bpIkoBOM cucTeMmbl EL. Tak, HECKOIBKO ASCATUIICTUI Ha3a]l JIMHITBUCTHI OO~
gepkuBaia, uTo bpuranckas Bepcus SE, Received Pronunciation (mamee RP), sBisercs
€JMHOM JJI BCEX, KTO MCIOIb3yeT aHTIMHCKUHN SI3bIK, 0€3 y4eTa MeCTa MPOUCXOKICHHS
HOocHTels si3bika [ 10].

Bormpoc o ToM, BKITIOYAET JIM, MOXKET JIM ¥ JJOJKCH JIH BKIII0YaTh SE Mpou3HOCUTENb-
HBbIE HOPMBI, OCTAeTCsl HanboJee MPOTUBOPEUMBEIM B IEPEYHE MHOTHX HETIPOCTHIX BOIPO-
COB, ACCOLIMUPYEMBIX C TEPMUHOM «CTaHAAPT».

SI3bIK WM BapUAHT S3bIKa (PUKCHPYETCS B TPAMMATHKAX, CIIOBAPSIX U TAKOM KYIIBTYp-
HOM JIOCTOSIHUH, KaK JIUTEpaTypHbId kKaHOH. Tak, Hanpumep, (GpaHIly3cKuil sI3bIK 00N1aa
BCEMH TPEMs COCTABISIONINMHE yke B 17 Beke. AHIIMICKUI ke TpruoOpen aHaJTIOTHYHBII
CTaTyC TOJIBKO JINIIb K TOMY BPEMEHH, KOT/Ia aMEepUKaHCKHE KOJIOHUH TIPOBO3IIIACHIIN CBOIO
HezaBucuMocTh. K cepenune 19 Beka Coenunennsie LlITaTsl nMenn Takke CBOM I'paMMaTH-
KM, CJIOBapy M JIUTepaTypHBI KaHOH, OJJHAKO, CTAHOBJIEHHE aMEPUKAHCKOTO aHIIINHCKOTO U
aMEepPUKaHCKOW JINTEPaTyphl IPOUCXOANIIO B TiepBoii momoBuHe 20 Beka [9].
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HexkoTopsie nccnenoBaresin BBICTYNAIOT 32 NMPHUHATHE PA3IMYHBIX HAMOHAJIBHBIX
cranaaproB EL, apyrue e BUAST MHO)KECTBEHHOCTb CTaHJApTOB M CaMO CYIIECTBOBaHUE
tepmuHa «Standard Englishes» pa3pymmrensHbIMu U1 sI36IKOBOM cucTeMbl. KonceHcyc co-
CTOUT B TOM, YTO B OJTHO U TO € BPEMsI COCYIIIECTBYET U SBJISIETCS y3HABAEMbIM U IIPU3HAH-
HBIM PsiJl HAIMOHAJIBHBIX CTAaHJAPTOB HapsAy C CIMHCTBEHHBIM ITOBCEMECTHO IPHUHSATHIM
MEXIyHAPOJIHBIM CTaHAapPTOM, KOTOPBIH OTHOCHUTCS KO BCEM OCTAJIbHBIM U MPEACTaBISAET
c000# cTaHAapT CTaHAAPTOB.

2. IlpousHocuTe/ibHbIE cTAaHAAPTHI BestukoOpuranuu. TpaauunoHHbIi npous-
HOCUTeJbHBI BapuaHT Received Pronunciation u nepcnekTuBHbIN JOHTOHCKHI NPo-
H3HOCHUTeJbHBII BapuaHT Estuary English

SI3bIKOBasi cUTyalus OTHOCUTENBHO CTaHapTHOTO BapuaHTa EL yHuKanbHa 110 He-
CKOJIBKUM MPUYUHAM.

Bo-niepBhIX, Tak Ha3eiBaeMas cTannaptHas ¢opma EL He sBisieTcst TeM BapHaHTOM,
KOTOPBIA YITOTPeOIsieT OONBITHHCTBO TOBOPAIINX, HO T€M, KOTOPBIA CO BTOPOM MOJOBHHBI
17 Beka accoOIMUPYETCs C MPUHAJICKHOCTHIO K BRICOKOMY COITMAJILHOMY KJ1accy, Hanbosee
00pazoBaHHOMY, OOTaTOMY ¥ BIHATEIEHOMY [4]. PaiiMoHI XHUKH TOBOPUT O TOM, UTO CTaH-
napt EL — nzobperenne 18 Beka [13]. IlpenonaBanue B aHIMKACKUX LIKOJAX BeIETCS Ha
craugapre EL ¢ 18 Beka. K 19 Bexy cdopMupoBasocs aBa HAITMOHAIBHBIX THHTBOKYIIBTYP-
HbIx nontoca EL — bpuTtanus u AMepuka, BapuaHThI sI3bIKa XapaKTEPU30BAIUCH IIUPOKUMU
OTIUYHSIMHU B TIPOU3HOIICHUH, ObUTH OJM3KH B TpaMMAaTHKE, IMEITH HEOOJBIITHE, HO 3aMeT-
HbIC pa3Inyusl B IPABOMUCAHUU U JEKCHUKE [9].

SE — omua u3 mHOTHX BapuantoB EL. MHorue sxutenu BeaukoOpuTaHuH HUCTIONb-
3yI0T HecTaHaapTHbIe popmMbl EL, KoTOpbIE SBISIOTCS 4acThIO BCEH S3bIKOBOM cucTembl EL.
Takum oOpasom, cTaHmapTHas ¢opma s3bIKa SBJSICTCS JIMIIb YaCThIO SI3bIKa B €M0 MHOIO-
oOpas3un BapuanToB. Tak, [Tutep Tpamkuim NpuBOAUT MPUMEP TOTO, KaK JABa Mpodeccopa
MOTYT BECTH Pa3roBOp Ha CTaHIAPTHOM, KOPPEKTHOM, MpaBWIbHOM Bapuante EL, ogHaxo,
KOMMYHHKAIHS Oy/IeT OCYIIECTBISTECS Ha TPOU3HOCUTEIHFHOM BapHaHTE TOTO PETHOHA, TTIe
onn npoxkuBatot [16]. I. B. JlamkoBa oTMedaert, 4To «HEBEpHO MPEACTABIAThH ce0e peub HO-
CUTEJIEH s3BbIKa KaK COBEPIIICHHO OJHOPOTHYIO M COCTOSIITYIO TOJIBKO M3 CTAHAAPTOB U HOPM
MIPOU3HOLLIEHUS HA BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX U BO BCEX PEUEBBIX CUTYaLMSIX» [2].

Bo-BropbIX, cTangaptbiil EL sSiBIsieTCs MOHATUEM, CHOKHBIM JIJ1s1 OTIPEEIEHNUs, 10-
CKOJIbKY HE CYIIECTBYET OHUIHAIFHOTO PETYAATOPA (B OTIIMYHE OT MHOTHX JIPYTHX SI3BIKOB).
Crannapt EL wacto onpeaensiior kak GopMy sI3bIKa, MPUHATYIO B KaUeCTBE HAIIMOHATBLHON
HOPMBI B aHIIIOSI3bIYHBIX cTpaHaX. [To MHeHnto ['annen Menbxepc u @ununa oy ceiiuac
HE CYIIECTBYET (IT0Ka 4TO) MEXAyHapoaHOro ctaHaapTa EL, Ha kKoTOphI MOKHO ObLIO OBbI
ccbuiarbes [9].

Taxum 06pazom, B otHoteHUH EL «cTangapT» He 03HAUaeT HAanOOJIee 9acTo yImoTpe-
onsiemprii. OH He HACAKAAETCS HACWIIBHO U HE SBISIETCS CO3HATENLHO CIIPOCKTHPOBAHHBIM.

B BenukoOpuranuu BeIIEISIOT B pamkax cranaapra SE Takue ¢opmsbl, kak, United
Kingdom Standard English u Scottish Standard English [11]. UTo kacaercst mpon3HOCUTEINb-
Horo cranjapra RP, oH onpejensercst Kak OTHOCSIIUICS UCKITFOYUTEIBHO K (DOHETHUKE, HO
HE UMEOIINI Hu4uero oomiero co cranaapToMm EL B rurane rpaMMaTuky U JieKCHky [12].

Standard English u RP ommm604HO 0TOX/I€CTBIISIOT, TaK KaK MOHATHS B OIPEACIICH-
HOW CTeNeHH CXOKHU. SE — «BapHaHT aHTIIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIA B 00IIEM UCTIONB3YEeTCs
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npu npogeccuoHaabHOM uchkMe B bputanuu (1im, B 6osiee y3KoM OIpeaesieHnH, B AHIIINT
WM Ha 1oro-BocToke AHmmmm) <...> Standard British English mHorma mcmons3yercst kak
cunonum st RPy» [5].

RP — nponsHOCHTENBHBIN BapHaHT, KOTOPBIH CYNTAETCS MTPABUIBHBIM, TTOI00AI0IINM,
TI0 OTIPEJIENICHUIO, JAHHOMY €lI€ B 18 Beke, 3TO «TEOPETUUECKH PUHATOE, TPU3HAHHOE TIpa-
BWJIBHBIM MTPOU3HOIICHKE InTeparypHoro anmmiickoro (A. J. Ellis, 1869) [muT. mmo 9].

B 20 Beke Hapsgy c 3TUM TEPMUHOM YHNOTPEeOJSUIMCH CIEAYIOMIME TMOHS-
THsA, Kak ToxzaecTBeHHBIE eMy: Received Standard English (mm Received Standard)
u Public School English (Henry Cecil Wyld); Public School Pronunciation (/I3uauen Jl>oHc)
MIPENMYIIECTBEHHO K MCIOJIB30BAHMIO TepMHHA Kak TakoBoro; General British B cioBa-
pe Oxford Advanced Learner’s Dictionary (3-e uzganue 1974 1., rae oH NpOTHBOIOCTAB-
nen General American); standard southern pronunciation; and standard (spoken) British
English. CymecrtByer muenue, uyro RP sBnsieTcs caMbiM 00CYyK1aeMbIM MPOU3HOCHUTEIb-
HBIM BapUaHTOM B Mupe [8].

CrnenmaiucTsl, M3yYaloUMe AHMIUHCKUNA S3bIK Ha MNPO(EeCCHOHAIBLHOM YpPOBHE,
onpenesitoT RP kak «KoponeBCKuid aHTIIHHCKU, «aHmmiickuit BBCy, 1 «aHrmmuiickuii ro-
CYIapCTBEHHBIX 0011e00pa3oBaTebHbIX WKOM». [IpencTaBurenu cpenHero kiacca HICHTU-
¢bunmpyroT ero ¢ «mnpousHomenneM Ha BBC» 1 «IIKOJIBHBIM TPOU3HOIICHUEMY, paObouuii
KJIacC CBSI3BIBACT €r0 C «...TOBOPHUTH MOZ00AIOIINM 00pa3oM» MM «TOBOPUTH HIMKAPHOY.
B Anrmuu RP Taxke Ha3pIBAIOT CTAaHAAPTHBIM aHTIIHMCKUM, YTO TIOJKPEIUIICT U3BECTHYIO
MyTaHUIy B TepMUHaX [8].

MHorue amepuKaHIbl BOCXHIIAIOTCS OpPUTAHCKAM MPOM3HOIIEHHEM, KOTOPHIM
BJIJICIOT 0Opa30BaHHBIC JIIOAM, U HAIPOTHUB, JIOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO JKUTEINEH
bpuranuu He NpOSBISIIOT NOJOXKUTENbHOE OTHOIEHHE K RP B cBoro ouepenp, momiaH-
b1, xuTenn CesepHoit Upnanauu u Yaibca BOCHIPUHUMAIOT €10 KaK MPU3HAK COLUAIbHOTO
JIOMUHUPOBaHUS I0°KHOM AHIIMK. 3HaYUTENbHAsA YacTh aHIIMYaH MCIIOJIb3yeT IPOU3HOCH-
TeJIbHBIE BapUaHThI, MpuOImkeHHble K RP: MogudumpoBanHble peruoHanbHbIe aKIEHTHI
u monudunupoBannoe RP. Tak, nponsHocHTENbHBIC BApUAHTBI, TPUOIHKEHHBIE K OpUTaH-
CKOMY HallMOHAJbHOMY IPOM3HOCHUTEIBHOMY BAPHAHTY B IPYTHMX CTpaHax B ABCTpajuy,
Wpnanguu, Hosoit 3enanauu, lotnanauu, KOxHON Adpuke yacto HazpiBatoT Near-RP [9].

C 1970-80 rr. Ha Tenekanae BBC mposiBrseTcss TEHACHINS K HCTIOIB30BAHUIO pe-
THOHAJIBHBIX (JOPM B peUH BEAYILUX, XOTS U MOAU(PHULIUPOBAHHBIX, IIPH 3TOM PETHOHAIBHBIC
AKLEHThl PETUCTPUPYIOTCS B PEUM PaJMOBEAYILUX, METEOPOIOIOB U CIIOPTUBHBIX KOMMEH-
TaToOpOB.

RP obGnmamaet psmoM 0coOEHHOCTEH: SBISAACH TPOU3HOCHTEILHON HOPMOW BEICIIIC-
ro obwectsa, RP He npuBsizan reorpaduyecky HU K OAHOMY pernony BenmkoOpurtanwuy,
YTO TI03BOJISIET CUMTATh €0 COIMAIBLHBIM akileHToM. Bece Hocurenn s3bika, Biajeromue RP,
roBOpAT Ha cTangapTHoM EL, Torma xak He Bce roBopsiliue Ha cTaHAApTHOH (opMe s3bIKa
WCTIOJB3YIOT B peYr MPOM3HOCUTENBHBIA CTaHAAPT BepXyluku obmectsa [16]. [lo craru-
cTHKe, npeacrasienHol [Tutepom Tpamxkumiom u [xenan Yemmp (1993) «BepositHo, 9-13
MIPOIIEHTOB OpPUTAHIIEB TOBOPAT HA CTaHAapTe» [IUT. 1o 16], a mo craructuke [Intepa Tpan-
xwia u . Kpucramna Tonbko 3-4 mporieHTa ucnoib3yroT RP (dineHsl kKoponeBcKkoro ce-
MeHCTBa, BeMyIIre HOBOCTeH Ha kKanajie BBC, a Takxe tonu, mMpUHAISKANTNE K BEPXYIITKE
obmectBa). B mpenenax camoro RP Beigensitor Tpu BapuanTa: general RP (oOmienpuHSTHIHI
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JTUTEepaTypHBI CTaHIapT), conservative RP (koHcepBaTHBHBIN JIMTEpaTypHBIH CTaHAAPT),
advanced RP (npoaBuHYTHIN JIMTEpaTypHBI cTaHaapT) [5].

Jbx. Yannc ytBepkaaet, 4to BeITecHeHHE RP co cdepsl macc-menua cBuaerels-
CTBYET O MOTEPE aKTyaJIbHOCTH TAKHX MPU3HAKOB, KAaK OTCYTCTBHE PETHOHAIBHON OKPacKH
U COLMaJIbHAsi MApPKUPOBAHHOCTH MIPUHAAJICKHOCTH K BBICIIEMY KJlaccy oOuecTsa, Oiaro-
napst kotropsiM RP yTBepanics u yaudumpoacs kak npecTkHbIN cranaapt [17]. B3au-
MozeHCTBHE reorpagMuecKy HEHTPaIbHOTO CTaHJapTa U PETHOHAJIBHBIX AUAIEKTOB CKJIa-
JIBIBAETCSl B TOJIb3Y TOCTEIHUX, U 3Ty TEHJAEHIUI0 MOYKHO Ha3BaTh MpPOTpEecCUpYIOIel U
3arparusaroiieil Bce cepbl KOMMYHHKALUU, B TOM YHCJIE M OCYLIECTBIsIoIEiics B chepe
CPEJICTB MacCOBOM MH(OPMAIIUU 1 OPUITHATILHOTO OOIICHHSI.

Cdopmuposasmmmiics B Jlongone B 80-x romax 20 Beka Estuary English (EE), EL
ycTbsl Tem3bl, «aHINIMNACKUNA IEIbTh», HAYMHAECT BBITECHATh RP, Tak kak HUBEIUpYyeT CO-
UaabHy0 Au(dEepeHIuanio 1 3HaYUMOCTh COLMAIBHOIO MpoucxoxaeHus. He axuen-
TUpPYyeTCsl MPUHAJVIEKHOCTh K BBICIIEMY KJaccy, U BapHaHT MPOU3HOLIEHUS YCThsl TeM3bl
BOCIIPHHUMAETCSI KaK HEUTPAJIbHBIHM, IOCKOJIBKY HE BbI3BIBAET HETATHMBHBIX ACCOLMALNH,
COOTBETCTBYET OXKHJIAHUSIM MOJIOJIEKH, HUBEJINPYET PETHOHAIBHBIN akUeHT [2].

K. A. Menexuk faeT clenyronyo XapakTepUCTUKY 3TOMY IPOLECCY: «IIOCKOJIBKY
JUAJIEKT YCThSl MOCTENEHHO PACIpPOCTPAHSIETCS Ha BCE COIMANIbHBIE KIIACCHI, POJIb MPOU3-
HOILICHUSI KAK MHCTPYMEHTA COLMANbHON AUCKPUMHUHAIIMM YXOIUT B mpoiuuioe» [3, c. 56].
. Kpucramr otmeuaet: «Eciu Bam He TIOBE3710 UMETh Takoi akiieHT [RP], Bam myurre mo-
CTapaThCsl «CHU3WUTHY» €Tr0 M clejaTh Oojiee MpUeMIIEMBIM Ui OKpykaromux» [1, c. 46].
Takum o6paszom, EE Bce Oombiiie BHepsieTcs B cepy TUalleKTOB aHIIMHCKOTO si3bika. [Tpu-
HSTO BBIICIISITH HECKOJBKO (DAKTOPOB, ONPEACISIIOMINX MepcHeKTuBbl pa3Butus EE: poct
KOJIMUECTBA 00pa30BAHHBIX JIIO/IEH — BBIXO/IIEB U3 HU30B, HEUTpaIn3anus coluaIbHO-KJac-
COBBIX PA3IMYUM CPeaH MOJIOAEKH, TPAAULHUOHHOE PACIIMPEHUE HOPM JIOHJOHCKUX AHa-
JIEKTOB Ha TEPPUTOPHH PacpOCTPAHEHHsI COCEHUX TUaNeKToB [3, c. 60].

B connonuHrBUCTHKE MPEACTaBICHO HECKOIBKO MHEHHUH O TOM, UTO Yepe3 HECKOJIBKO
net EE BoitecHut RP. CTOpOHHHUKH TOBOPST O €CTECTBEHHOM Pa3BUTHHU SI3bIKOBOM CUTYallUH,
Y TIPOTUBHUKH — 0 ToM, 4T0 EE moptut o0pa3oBaHme MOJIOAEKH C SKPAaHOB TeleBu3opa [2].

1. Po3yopH yKka3bIBaeT Ha psil MPUYHH, CITOCOOCTBYIONNX pacnpocTpanennio EE na
CeroAHAHNHN AeHb. Cpean HUX aBTOp yKa3bIBaeT HAa MUIpaluio xkxureiei JIonaoHa B Apy-
T'He TOPO/Ia, TJIe MECTHBIM MPOU3HOCUTEIBHBIN BApUAHT CUUTAJICS OOJIee MPECTUKHBIM, YeM
TPaIULMOHHBIC THAJICKTBI; PaIH0 U TEIEBUACHUE, CTAHOBALIEECS HE3aBUCHUMbIM OT 3aCHIIbS
€IMHOTO MPOM3HOCUTEIBHOTO BapraHTa U OOHOBHBIIEECS 32 CUCT PETHOHAJBHBIX JTHAJICK-
TOB; CIIBUT B CTOPOHY SI3BIKOBOrO koM(opTa U KoMIpomucca. Takum o0pa3om, ToBoOpsiIne
Ha BBICOKOM cTannapte RP npucnocabnusaror cBoto peusb k Oonee OJIM3KOMY MECTHOMY Ba-
PHAHTY, «CBEpXY BHU3», 1 HA00OPOT, FOBOPSIIIME HA MECTHBIX IIPOM3HOCUTEIILHBIX BapHUaH-
Tax, MPUCIIOCAOINBAIOTCS «CHU3Y BBEPX» K 00pa3sily 00pa30BaHHOTO HaceneHus [ 14].

CraHmapT aHIIMHACKOTO SA3bIKa Havall CBOe CTaHOBJICHHE B 17 Beke B BenmmnkoOpuTa-
HUH, pa3leiMBIIMCh Ha JIBa cyOcTaHaapra B 19 Beke ¢ 0Opa3oBaHMEM JTMHI'BOKYJIBTYPHBIX
MOJIIOCOB bpuTanckoil 1 AMepuKkaHCcKoi Haruid. [ToHATHS «CcTaHmapT SI3bIKa» U «IIPOU3HO-
CUTENBHBIA CTaHJapT» pa3rpaHUYMBAIOTCA COBPEMEHHBIMM MCCIIEOBATENSIMH, YTO IOJ-
YEpPKUBAET YHUKAJIBHOCTD SI3bIKOBOI CUTYyallM B AHIVIOS3bIYHOM MHPOBOM cooOIecTse. B
pamkax omnpenenenus ctanaapraoro EL SE sBnsieTcst cranaapToM B aclieKTax IpaMMaTuKH,
JIEKCUKH, NpaBornucanus. RP siBisercs mpou3HOCUTENbHBIM cTaHAapToM. Ha cerogusaiamnii
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JICHb CYIIIECTBYET TeHICHIIMS K BocnpusaTuto RP kak ycrapesiiero, oHako, €ro 0 CUX mop
CBSI3BIBAIOT B MIPUHAIICKHOCTHIO TOBOPSIIETO K 00pa30BaHHOMY, YCIICIITHOMY CIIOI0 001IIe-
ctBa. RP mocTeneHHo BBITECHIECTCS U3 Pa3IMYHBIX Chep KOMMYHHUKAIIUU B CBSI3U C TIOTPEO-
HOCTBIO HUBEJIMPOBATh COIIMAJIbHBIC PA3JIUYHUS B 110JIb3Y HEKOTOPBIX PETHOHAIBHBIX JIUAJICK-
TOB, B YaCTHOCTH, JIOHAOHCKOMY EE.

BoiBoabl. RP kak aTaoHHEIN TPOU3HOCUTEIIBHBIN BApUAHT MIPEACTABIISICT HAOOIb-
I HHTEpEC Cpean aHroroBopsnux. [Ipu atom MEHOKecTBO BapuanToB EL o Bcemy mupy
(World Englishes) oOpeTatoT npaBo Ha Bce Oosee MMpoKoe GyHKIIMOHUPOBAHUE U PACIIPO-
CTPaHEHHOCTh BBUY CBOM BOCTPEOOBAaHHOCTH BCIEICTBUE INIOOATHM3AINA M MOTPEOHOCTH
B YKPEIUICHUHU OOIEHUS MKy CTpaHAMH MUPA, BBICTYIIAs B KAYECTBE MPOU3HOCUTEIBHBIX
BapHAHTOB, UMEIOIINNA CTPOTYIO UICHTU(PHUKAIIIO C OTIPEACIICHHBIM COITUAIBHBIM KIIACCOM.

CoBpeMeHHasi OpUTaHCKasi MTPOU3HOCUTEIbHAS HOpMa TEPSiCT CBOM MPECTHK U B
OTIpE/IeTICHHBIX KOHTEKCTaX BOCTIPUHUMAETCA KaK apXandHas. IMeHHO T09TOMY BO3HUKAET
OCTpasi HEOOXOUMOCTh M3YYCHUS JAPYTUX MPOU3HOCUTEIBHBIX CTAHIAPTOB, 00JIAArOIINX
MIPEIIOCHUIKaMU JIJISl TOTO, YTOOBI TIPETEHI0BATh Ha CTaTyC HOBOM IMPOU3HOCUTEIEHON HOP-
MBI B OY/IyIIIEM.
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DIVERSITY OF THE ENGLISH LANGUAGE STANDARDS IN GREAT BRITAIN
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Simferopol, Crimea, Russian Federation
E-mail: schenecll@mail.ru

In the present paper the authors attempted to give an in-depth survey of the existing views on the issue
of the “standard” as a category applied to the description of the English Language. The notion of standard needs
to be clarified in its definition as there is certain disagreement in the opinions of the researchers. Such terms as
“World Englishes” and “Standard English” are getting widely used in the English-speaking international commu-
nity. That is why one of the most commonly discussed and at the same time controversial issues is the standard at
all the levels of the language. “Standard English” as a term appears to be referred to the written language, not to
the pronunciational aspect of our speech. Restrictions considered to distinguish the norms in the spoken forms are
different from those applied some decades ago to the ones which are widespread and developing at the moment.

One of the commonly used definitions of standard says that standard is a form appearing in press, taught
in schools, used in dictionaries and grammar books. As for the speaking form, the definition implies geographical
restrictions: some researchers insist on calling the standard only language used by the South England citizens, some
consider it fair to name every form used and recognized in English-speaking community one of the standards.

The notion of “standard” referring to the English language means a prestigious form used by educated
people, the ideal form to be accepted as a desired pattern of the language. However, it doesn’t mean “most widely
heard” or “officially prescribed”. Moreover, here we are ready to face the thorniest part of the question: should
the pronunciation be included into the set of norms of the “standard English” variety? Is it already included? Can
an educated person originated from Great Britain be considered to use the standard language canon speaking the
regional variety of his or her native dialect?

The discussion on this issue started some decades ago and still there is no agreement among the profes-
sional language users in the world. Such prominent applied linguists as Peter Trudgill, Peter Strevens mentioned
the impossibility of including the pronunciational aspect of English into the “standard” form of the language
usage norms.

Traditional views on the British pronunciational norm widely known as Received Pronunciation are
becoming more and more doubtful in the meaning of its uniformity. Linguistic situation in Great Britain is
unique because of the range or reasons. Being established as a systematically steady set of prescriptions to speak
properly, RP has been used for educational purposes since 18" century. However, as in the 19" century the two
national linguacultural poles started to develop separately and shaped two different language forms, British and
American Englishes began to function as two independent ways to use the language meeting the needs of two
different communities and nations.

Nowadays, as the English language has become the world’s first language of international communica-
tion, linguists admit that existence of only one accepted standard would be both unnatural and useless; however,
there still has to be the form of speech recognized as a norm and an ideal to approach. It also has to be mentioned
that RP is used to teach English to non-speakers, so we strive for this particular form in our classrooms. On the
other hand, we need to make the students aware of the peculiarity among the existing forms and criteria of what is
considered acceptable in the English speaking communities of the world. It is obvious both for professionals and
non-professional users that the priority of teaching and learning the language should be given to normative forms.
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RP as a notion can be substituted by different terms meaning the same spoken embodiments of the pro-
nunciational variant of the English language: BBC English, Public School English, the Queen’s English, Oxford
English. There is certain misunderstanding among the professionals in connection with the perception of the RP
as the Standard English form. The prevailing number of native speakers using RP in Britain applies the spoken
variants close to RP, such as modified regional accents and modified RP. Being accepted as a prestige form to
speak English demonstrating one’s belonging to an upper-class community associated with wealth and power,
RP has been losing its monopoly in the mass-media since the 1970-1980s, when more and more presenters with
regional accents appeared on BBC and radio broadcasting, and some new forms of speaking began to appear
due to the interaction of RP and regional dialects. In such a manner, the features which made RP strengthen its
status as a prestige way to speak, being regionally unified and demonstrating high level of social markedness, are
the exact features that are putting RP out of the dominating position in all the areas of social life of the British
English speaking community at the moment. With RP more and more often accepted as an archaic form to speak,
a new form of pronunciation is getting popular and positively recognized. It is Estuary English, the form which
started to shape in London in the 1980s. To the contrast with RP, Estuary English is accepted as class neutral and
closer to youth. There are controversial points of view and a tense discussion is being carried out whether Estuary
English should be allowed to use in mass-media and in the formal areas of social life. However, everything men-
tioned is already happening, and Estuary English is heard from TV screens and in everyday speech of Londoners.
The questions being discussed among the English speaking professionals all over the world are still the same:
how such forms as RP and Estuary English are interacting and developing in the conditions of co-existence, and
whether Estuary English is going to get a new pronunciational form overgrowing from the regional dialect to the
full featured comprehensive standard.

Keywords: standard, Standard English, Received Pronunciation, World Englishes, Estuary English, di-
alect, language situation.
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